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reinterpreting the ¢
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a creation itself he world ex
rson. However, there is
Xperienced world. This ability of man helps

or. When a specific exXperience yields into a particular sente

thor, the specific EXperience may be interpreted differently by di

would not be an €Xaggeration t at the language itself [
translation and interpretation.

I'ranslation has beep defi

e perienced by an individual
can never pe

a possibility of reinterpreting,

other to probe the mind of the
au

0 say th

ned differently by scholars as:

0) states that translation consists
natural equivalence of the source la
meaning and secondly in terms of style.

2. Newmark in Rudi Hartonto States that translation is rendering the meaning of a text into

another language in the way that the author intended the text.
Thus it is believed that translation :

of reproducing in the receptor
Nguage message, first in terms of

back over 2000 years. It is believed that ‘sense for sense’ and
translation date back to antiquity to the time of Cicero and Horace.

Then followed the phase when the Jewish scholars translated the Old Testament and Ho.ly
Scriptures. Translation however can be graded as good 9r poor translation depending on its
ability to describe the experience vivid manner. Translation perfor'med b)./ one cannot assure
the full satisfaction to its original author. Translation has som.e basic requlremfents.. Translator
must be a dynamic reader in order to recognize the most possible closesti mean'mg in so?rcet:s
well as target language. Wide range of reading ensures the most appropriate expression for the
given expression.

‘word for world’

Translation can be categorized into different classes. ‘Ron;an TlakOt:SO:S;:ts:“.n; )a:]r:l":':::‘ngcla;
makes a very important distinction between three types 0 wrmer; ra Wordiné e
translation, translation within the same language, which can involve rether o e
2) Interlingual translation, translation from one lax?guage to anlo mu;ic gt
translation, translation of the verbal sign b‘y non verbz?ll sng:s Sfotrh :x:::i :ge e e
ranslators have “0 - lanugs:?ig?nw;rlcg};iscl\a?\:\isslpz;::r deals with the transla;cd Ianlgl.l.:g‘cj
"'a"Sla‘.ed I'CXL e Ianfiu;gc'ts reader in the province. It is also the language w thi‘l d,c.\t.” :r:
N W'dti‘":‘y HTCCPI; lhg clomcx( of India, English language used in newspaper in onc p
the events suffusely.
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Jobs ~hased on translation are available in almost every industry. When
E::;z:l;;e: ‘fr modified or launched, it needs manual to operate the pro;v,;r_ grh"_ducts
cspma-”\ mOb.(;reanT ;ompames are at th.e forefront in the manufacture of electronic olgesﬁ
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